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Entrevista de Historia Oral de Brenda Valeria Perez Amador 

DC Oral History Collaborative 

Resumen 

La organizadora comunitaria y defensora desde hace mucho tiempo, Brenda Valeria Perez 

Amador, comparte sus ideas sobre la interseccionalidad de los esfuerzos en torno a la lucha por 

los derechos de los inmigrantes, Black Lives Matter y problemas ambientales, y explica que la 

muerte de George Floyd provocó conversaciones sobre las intersecciones que como resultado, 

van cambiando las estrategias para organizar. También expresa la urgencia de que las personas 

de color, en particular las mujeres negras, morenas e indígenas, ocupen más espacio y estén al 

frente de estas conversaciones. Finalmente, habla acerca de su enfoque actual para asegurarse de 

que los fondos públicos sean más accesibles para las comunidades y garantizar un mayor énfasis 

y oportunidades económicas para los jóvenes, tanto a través de su rol en la Oficina de 

Agricultura Urbana y a través de CLASP. Nota: La siguiente es una transcripción de la 

entrevista en  la(los) idioma(s) en que se realizó originalmente. Para ver una transcripción 

completa en inglés, consulte la transcripción traducida. 

 

Biografía 

Brenda Valeria Perez Amador es una organizadora comunitaria local de D.C. y actualmente 

trabaja como Gerente de Subsidios en el Departamento de Energía y Medio Ambiente en la 

Oficina de Agricultura Urbana, donde sus esfuerzos se centran en encontrar nuevas formas de 

hacer que los fondos públicos sean más accesibles para la comunidad y para reducir la 

inseguridad alimentaria y crear más oportunidades para cultivar alimentos a nivel local. 

Originaria de Nezahualcóyotl, en la Ciudad de México, México, ha estado viviendo en D.C. 

desde 2006 y asistió a las escuelas públicas de D.C., incluida School Without Walls. Aunque 

comenzó a notar injusticias desde un principio mientras navegaba por el sistema educativo 

público, su introducción formal a organizar en diferentes espacios ocurrió en Many Languages 

One Voice, donde conoció a otros estudiantes que se movilizaban para solucionar los problemas 

que les afectan. En la preparatoria, comenzó a organizarse en torno al acceso lingüístico y la 

justicia lingüística y en general el movimiento por los derechos de los inmigrantes. También está 

buscando soluciones a problemas ambientales y anteriormente ha trabajado con organizaciones 

como City Blossoms. Ella continúa organizando en todas sus capacidades y actualmente está 

trabajando en el Nuevo Acuerdo para la Juventud en el Centro de Derecho y Política Social para 

proponer cambios de política que brinden más oportunidades económicas para los jóvenes. 

 

Narrador(a): Brenda Valeria Perez Amador 

Proyecto: Hola Cultura - Dreamers: nuestras voces y sueños 
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Entrevistador(a): Delia Beristain Noriega 
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Duración de la entrevista: 00:46:36 
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Vecindarios mencionados: Ninguno 

 

Delia Beristain Noriega: Estamos aquí de nuevo con Brenda Perez Amador. Y es el segundo de 

Octubre del 2021, y esta es una continuación de nuestra conversación previa. La vez pasada 

hablamos de muchas cosas, de tu niñez, de cambios que has visto en estrategias para organizar, y 

una de las cosas que me llamó la atención es que mencionaste que la gente dentro del 

movimiento inmigrante se ha vuelto un poquito más consciente respecto a diferentes cosas, 

intersecciones, y quería saber un poquito más acerca de, ¿cómo has visto que la comunidad ha 

reflexionado acerca de los privilegios o las personas que tienen ciertos privilegios dentro de ese 

movimiento? 

 

BPA: Ya, buena pregunta, es algo que he estado explorando bastante, las intersecciones en las 

diferentes campañas y que no para sonar naive [ingenua], verdad, pero cuando yo empecé a 

organizar, empecé a organizar con un montón de jóvenes que eran de diferentes países y 

estábamos específicamente organizandonos para mejorar el sistema educativo de D.C. porque 

D.C. tiene muchas dificultades cuando quieren lidiar con personas que no hablan inglés. So 

estábamos peleando por la justicia lingüística en las escuelas y cuando empecé a trabajar con 

ellos, éramos yo, mi hermana, Miguel que éramos mexicanos, nuestro amigo Frank que era de 

Camerún, otros estudiantes chinos, habían estudiantes de Ethiopia [Etiopía], Hayne [ph] que es 

de Burma, completamente internacional. Y en esos momentos con nuestro inglés super limitado 

pudimos conversar y llegar a un punto en donde dijimos, “Ok, no hablamos el inglés 

perfectamente pero queremos una educación de calidad y vamos a pelear por esto.” So cuando 

me metí después de eso, pensando en el activismo, esa fue mi introducción, verdad, súper 

multicultural, súper multilingual [multilingüe], súper safe, seguro y diverso. Así es como 

comencé. Y después de eso, cuando estaba por aplicar para las universidades mi identidad como 

persona indocumentada, se hizo aún más, más importante pensar en eso porque tienes que aplicar 

para las becas, tienes que aplicar para FAFSA [Ayuda Federal Para Estudiantes por sus siglas en 

inglés] y tienes que aplicar para la escuela. Y si no tienes documentos, eres considerada una 

persona internacional y eso es mucho más dinero. So mi identidad como estudiante 

indocumentada se hizo más evidente y lo tenía que tomar más en cuenta. Entonces me empecé a 

involucrar más en campañas inmigrantes y empecé a alzar la voz de la experiencia de ser 

indocumentada, también me dieron DACA entonces me dio un poquito más de valor para estar 

en esas conversaciones.  

 

Y en esas conversaciones en el movimiento inmigrante, es completamente diferente, 

especialmente cuando sales de D.C. es un poquito enfocado en las historias mexicanas, en los 

chicanos, es [predominantemente] mexicano ese movimiento. Pero aquí D.C. es muy 

multicultural, aquí la mayoría de las personas que son indocumentadas son de El Salvador o son 

salvadoreñas o también son africanas o asiáticas, es un poquito más diverso. También ha sido un 

poquito difícil, verdad, porque cuando vienes desde esa base de que todo tiene que ser 
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multicultural, diverso y entras a un espacio en donde la mayoría de las personas hablan español 

están enfocados en la experiencia mexicana, es difícil, es difícil. Pero en estos últimos [00:05:00] 

años, por la muerte de George Floyd, por el activismo de los jóvenes indígenas que están 

peleando por la justicia ambiental, hemos visto que ya entre nuestro movimiento también 

estamos pensando en la interseccionalidad de todos estos temas. Y yo también he estado 

llegando a un punto en donde entre las comunidades inmigrantes, hemos estado hablando de la 

solidaridad entre las comunidades latinoamericanas or brown communities [o comunidades 

morenas] y las comunidades afroamericanas or black communities [o comunidades negras] en 

general. Entonces hemos estado hablando de esa interseccionalidad, especialmente por lo de 

George Floyd, todo lo que se trata de la brutalidad de la policía no solamente afecta a las 

comunidades afroamericanas, o las comunidades negras también nos afectan a todos y si no nos 

enfocamos en ese tema nos va a seguir afectando.  

 

También con el cambio climático he estado conociendo a bastantes personas que, a bastantes 

inmigrantes que vienen a los estados unidos, no porque hayan sufrido de la violencia o por 

problemas políticos, pero han venido aquí por los cambios climáticos. So hemos estado 

explorando esas conversaciones y hemos estado llegando a punto en que cualquier campaña tiene 

interseccionalidad con otro tema. Y ahorita estoy en un punto de mi vida dónde, si estamos 

hablando de la justicia de la salud, no podemos hablar de eso sin hablar de la justicia lingüística; 

si estamos hablando de a los derechos del agua, no podemos hablar de eso sin hablar de las 

mujeres indígenas que se han estado desapareciendo en esas comunidades; si estamos hablando 

de la inmigración, no podemos hablar de eso sin hablar de la brutalidad de la policía contra las 

comunidades negras. 

 

Todo es interseccional ahorita y especialmente los jóvenes tienen eso más en cuenta comparado 

con las personas que han estado haciendo esto o un poquito más de tiempo, especialmente las 

personas que están involucradas en a las organizaciones de fines sin lucro porque en estas 

organizaciones para que puedan existir, el problema tiene que existir y tienen que aplicar para 

becas pero esos fondos, esos grants, las becas siempre son súper limitados en el trabajo que 

pueden hacer y obviamente que los fundadores no están pensando en la interseccionalidad de 

nuestras comunidades. So, yeah, es lo que he visto, este movimiento de buscar la 

interseccionalidad ha sido un movimiento de los jóvenes específicamente algo que ellos están 

liderando y bastantes de nosotros los estamos siguiendo porque es la verdad, ya no podemos 

pelear solamente por nosotros mismos sin pensar en las otras comunidades. Porque al final del 

día somos como un ecosistema, a pesar de que este mundo es súper grande, la tierra es la tierra, 

es un planeta y si no empezamos a colaborar el uno con el otro, no vamos a sobrevivir. Y la 

manera en la que hemos estado haciendo las cosas de extraer bastantes recursos naturales, ser 

capitalistas, luchar por uno mismo, nos han puesto en este momento que estamos en crisis. 

Estamos experimentando una pandemia, cambio climático drástico y todos los side effects 

[efectos secundarios] que vienen con esos problemas. Y las personas se están dando cuenta de 
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eso pero son los jóvenes los que están liderando eso porque ellos son los que al final van a lidiar 

con todos los problemas que hemos estado creando. So buscan solidaridad entre ellos mismos 

pero ya, esas son las conversaciones que han estado pasando. 

 

DBN: Muchas gracias por esa perspectiva. Y lo otro que quería preguntar es algo que [00:10:00] 

mencionaste en la conversación previa de que sientes que ya has tomado mucho espacio en estas 

conversaciones y como mencionaste, también hay un enfoque en la comunidad mexicana, por 

ejemplo. Entonces, ¿puedes hablar un poquito de cómo otras comunidades han estado tomando 

más espacio o tratando de tomar más espacio?    

BPA: Ya, creo que en el momento, la última vez que hablamos, cuando DACA pasó aquí o 

cuando finalmente pasó aquí en D.C. necesitábamos a personas jóvenes que hablaran de la 

experiencia de DACA, de la experiencia de ser indocumentados, de tener DACA y de ser joven 

aquí en D.C. En ese momento dijimos o yo me dije, Ok, nadie está hablando de eso o en mi 

comunidad inmediata no habían personas que estaban hablando de eso entonces me dije, Ok, voy 

a tomar espacio. Y ahora, volviendo a la interseccionalidad, las personas se han estado dando 

más cuenta de que la persona que [no] tiene DACA específicamente, se ve completamente 

diferente que yo; a lo mejor son personas africanas que no tienen una educación por la escuela, 

una educación institucional, que a lo mejor tienen records [historial criminal]. Hemos estado 

siendo un poquito más abiertos porque esa narrativa del good immigrant, o del inmigrante bueno, 

tiene que cambiar completamente. Entonces ahorita especialmente en D.C., especialmente 

después de las conversaciones con Black Lives Matter, o de este movimiento, hemos visto que 

las personas están más dispuestas a hablar de la experiencia afro indocumentada.  

 

Y hay una joven específicamente, Joella Roberts, que es de Trinidad y Tobago, que está en los 

movimientos, es súper activa en los movimientos que se tratan de imigración y los movimientos 

que se tratan de Black Lives Matter y por ella--Ella trabaja con dos organizaciones súper ha 

conocidas, United We Dream and [y] Black Lives Matter D.C. Y he visto que en los posts 

[publicaciones] de Black Lives Matter, a veces dicen, “Oh, immigration is a black issue too,” 

[“la inmigración es un problema negro tambien”] y en los posts de United We Dream, he visto 

que ellos apoyan Black Lives Matter and they’re like [están como], están más abiertos a hablar 

de las personas afro o las personas negras que son indocumentadas y apoyarlas con recursos. So 

es bello ver que esta persona que tiene esas dos identidades ha traído a estas dos organizaciones 

y las ha elevado para que hablen de los mismos temas, que se apoyen. He visto eso 

personalmente.  

 

Y ahorita el espacio que yo estoy tratando de tomar, o ahorita estoy tomando un paso hacia atrás 

y usualmente ya no tomo--o si tomo espacio y cuando las personas me piden que es necesario 

que yo aporte mi historia lo hago cuando se trata de inmigración. Pero si de verdad sí es algo 

súper importante, si hay dinero, si hay recursos si hay atención, a veces jalo a Joella y le digo, 

“Ey, mira, es bueno que me hayan preguntado pero creo que tu vas a ser una mejor candidata 
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para eso, para aportar tu historia.” Pero creo que ahora, en el momento en el que estoy, 

especialmente con mi carrera, estoy trabajando para la Oficina de Agricultura Urbana y estoy 

explorando lo que significa ser ambientalista y lo que significa tomar espacio en el movimiento 

del ambiente. Y en esos espacios que son predominantemente blancos no hay muchos latinos o 

personas de color, y no hay muchas personas que sean indocumentadas que estén hablando de la 

intersección entre la inmigración y el cambio climático. Y creo que ahora ese es el espacio que 

estoy tratando de como puedo, con mi experiencia como puedo, y con mi trabajo y con las 

historias que tengo y que he estado colectando por todo todo ese tiempo, cómo podemos hablar 

de eso. [00:15:00] Ahorita estoy en este espacio.  

 

Lo de inmigración, ahorita hay mucho enfoque, es hermoso, Biden supuestamente va a sacar 

unas nuevas pólizas, hay unas nuevas políticas, hay mucho movimiento. Y ahorita también lo 

que nos está afectando es el cambio climático y estoy de qué, Ok, ¿cómo puedo abrir la 

conversación en el cambio climático para incluir a más de nuestra gente? A veces vez algo y 

dices, Ok, ya se hizo, se está haciendo, hay movimiento, hay energía entonces tomé un paso para 

atrás y estoy tomando dos pasos adelante en el cambio climático. Entonces esas son las 

conversaciones en las que estoy involucrada ahorita.  

 

DBN: Y algo mencionaste es que tiene que cambiar esta narrativa completamente sobre el buen 

inmigrante. ¿Puedes comentar un poquito sobre tus experiencias personales o incluso a lo que 

estás expuesta de como has visto que el lenguaje se ha usado para criminalizar a las personas? 

 

BPA: Oh, definitivamente. Ahorita, incluso el paquete de Biden que está tratando de introducir--

o uno de los paquetes dice que para que una persona pueda ser considerado para la ciudadanía, 

tiene que hablar inglés, tiene que hacer un criminal background record [verificación de 

antecedentes criminales] bien extensivo, tiene que pagar todos los taxes [impuestos], y tiene que 

tener un high school degree [diploma de la preparatoria/bachillerato] o estar estudiando, algo así. 

Eso a lo mejor aplica para algunas personas como yo, yo no tengo record criminal, aún tengo mi 

diploma universitario, hablo inglés, pago mis taxes, verdad, pero sólamente soy yo y para 

encontrar a una persona que esté haciendo las mismas cosas que yo, es un poquito difícil porque 

nuestra comunidad es súper diversa y nadie tiene las mismas experiencias. Y especialmente en 

otros estados como en Georgia bien los Southern states [estados del sur], lugares que son un 

poquito más difícil ser indocumentados y en donde el sistema constantemente te está buscando y 

te está tratando de agarrar, es más difícil que las personas cumplan todos esos requisitos. Tengo 

una amiga, Alejandra Pablos, qué es una activista indocumentada y que aboga por los derechos 

reproductivos. Y a ella específicamente por ser un activista, la policía, la inmigración la ha 

perseguido y la ha estado tratando de agarrar y siempre que hace un evento, they always retaliate 

[siempre toman represalias], la agarran, la arrestan y la detienen. La última vez estuvo detenida 

en una detención en Arizona por estar protestando las deportaciones y los centros de deportación. 

Y ella tiene un record criminal porque nadie está seguro debajo de su sistema. Ella no 
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necesariamente tiene--su caso de inmigración es súper complicado y es completamente diferente 

de la experiencia que yo tengo y probablemente--y eso me pone a pensar, ella y yo somos, 

nuestra situación es completamente diferente y entre ella y yo también hay bastantes historias. Es 

un espectro. Hay bastantes historias, hay bastantes personas que no tienen acceso financiero, a lo 

mejor algunos no saben cómo hacer sus taxes, a lo mejor no los han pagado porque han tratado 

de decidir, o pago los taxes o pago por mi comida. Hay personas que no tienen acceso a aprender 

inglés. Mi abuelo ha estado aquí por 25 años y todavía sabe hablar el inglés porque es un 

anciano, ya tiene sus años aquí, ya no puede, literalmente ya no tiene la habilidad de hablar y 

aprender otro idioma porque es difícil, es súper difícil. [00:20:00] Y tengo a bastantes amigos 

que por robarse algo pequeño o porque alguien los vió que se veían sospechosos, los arrestaron y 

ahora tienen un record criminal. Hay bastantes experiencias y literalmente es súper difícil pensar, 

aparte de mi, de otras personas que cumplan esos requisitos bien. Es súper difícil.  

 

So tenemos que reconstruir esa narrativa porque hay bastantes injusticias, el sistema está 

completamente construido de una manera que siempre trata de agarrar la persona por ser negra o 

por ser café, por ser brown looking [por verse moreno] so es difícil, es difícil cuando dicen eso o 

cuando veo esa clase de narrativa en esas políticas me hace pensar, ¿A quien quieren ayudar?” 

Porque yo no conozco a muchas personas que cumplan estos requisitos completamente, es súper 

difícil encontrar a una persona así. Y no solamente puedes ayudar a una persona, como con lo 

que vimos con DACA, no solamente puedes ayudar a una persona sin ayudar a toda comunidad, 

porque al final del día, ya, perfecto yo tengo DACA pero yo sigo siendo parte de esta comunidad 

y si mi comunidad no mejora colectivamente, yo no voy a mejorar. Es como, es una trampa, es 

como que te vamos a ayudar solamente a ti, pero no a tu comunidad. Es difícil, crea bastantes 

tensiones en la comunidad, bastantes tensiones entre la familia. Algunas personas tienen acceso y 

otras no y me pregunto, ¿por qué?  

 

Cuando salió lo de DACA, estábamos esperando que los requisitos pudieran incluir a mi mamá 

que provee por nosotros, que nos ayuda y no la incluyeron, y para mí fue muy difícil aceptar eso. 

Y me seguía preguntando, cómo es posible que yo tenga este privilegio y no mi mamá que ha 

estado aquí por más tiempo, ella está trabajando, ella está contribuyendo a la comunidad más que 

yo. Es difícil. Tenemos que cambiar esa esa narrativa porque definitivamente nosotros no somos 

un economic asset [capital económico], no somos--Nos tienen que considerar como humanos, 

like as simple as that [así de simple], somos humanos, estamos aquí, hemos sufrido por los 

sistemas de inmigración que son completamente injustos e inseguros. Y todo esto, todas estas 

cosas--perdón me estoy [enfureciendo], estoy pensando por qué está pasando esto. Tenemos que 

cambiar la narrativa porque al final del día somos humanos, la inmigración, antes de nosotros, 

antes de que creáramos estos países, estas fronteras, la inmigración estaba pasando por miles de 

años y era completamente natural y normal de irnos de un lado a otro. Y no fue cuando 

construimos países y las fronteras e hicimos todo esto político que se hizo inseguro y difícil. So 

tenemos que cambiar esta narrativa completamente porque somos humanos y eso tendría que ser 
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the bottom line [lo importante ], nos tendríamos que ayudar el uno al otro porque esta narrativa, 

no muchas personas la cumplen, no muchas personas son good immigrants quote unquote [entre 

comillas, buenos inmigrantes]. Es difícil pensar en eso y es difícil ser divididos de esa manera en 

nuestras propias comunidades.  

 

DBN: Que interesante lo que dices también de que muchas veces de que también definen a esas 

comunidades dependiendo de su valor económico. 

 

BPA: Mhm [afirmativo]. 

 

DBN: Y que, como dices, el lenguaje que se está usando incluso en la legislación que se está 

escribiendo en estos momentos como que en automático excluye a [00:25:00] personas que tal 

vez todavía batallen mucho con el inglés, por lo que dices, es natural que los adultos no aprendan 

a la misma velocidad que los niños, por ejemplo. Y ahorita que mencionaste también que estás 

en un trabajo nuevo, ¿nos puedes contar más acerca de eso?    

 

BPA: Estoy trabajando para el Departamento de Energía y Ambiente en la Oficina de 

Agricultura Urbana. Y la agricultura urbana se refiere a la agricultura, granjas, jardines y comida 

que se hace en ciudades, en lugares urbanos con edificios, espacios limitados. Y aquí en D.C.,  el 

espacio es completamente limitado y para conseguir un pedacito de tierra es súper caro, super 

difícil, es casi imposible. Pero estamos tratando de trabajar con comunidades y explorar de qué 

otras maneras podemos producir comida aquí en D.C. para reducir la inseguridad de la comida, 

de acceso a la comida. Y estamos trabajando con personas que sí tienen jardines como los vemos 

y trabajan en la tierra o granjas. Y también estamos trabajando con personas que hacen 

agricultura en los techos de las casas, o que están haciendo hydroponics systems [sistemas de 

hidroponía], o que están creciendo comida adentro. Y estamos trabajando para que ya para que 

expandamos esas oportunidades para que la gente tenga más acceso a la comida, porque ahorita 

como se ve, el 80% de los vegetales, y las frutas, verduras que compramos en el Safeway, en el 

Giant, el 80% de eso viene de California y de Texas y eso está muy lejos y si algo pasa allá, el 

80% de eso se va a desaparecer aquí. Y también hay mucha inseguridad de comida en algunas 

comunidades aquí, entonces estamos tratando, esta oficina está tratando de crear oportunidades 

económicas y sociales para que la gente tenga más acceso y para qué apoyemos ideas 

innovadoras de cómo podemos crecer comida en lugares urbanos como D.C.  

 

DBN: Y también me interesaba saber, ¿cómo ha sido tu experiencia de ir a organizar a trabajar 

con el gobierno?  

 

BPA: Ya. 

 

DBN: Bueno, ¿qué has aprendido? no se--  
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BPA: Mhm [afirmativo]. Ya, he aprendido que hay mucha bureaucracy [burocracia] en el 

gobierno. Es completamente diferente a lo que he estado haciendo como community organizer 

[organizadora comunitaria], como una activista. Las cosas pasan un poquito más lento. Pero el 

gobierno tiene un montón de recursos y tiene bastante dinero. So ahorita estoy pensando en que, 

tengo todavía mi sombrero de activista pero en este sistema del gobierno, estoy pensando, Ok, 

cuáles son las conversaciones que tenemos que tener para sacar más recursos del gobierno y 

ponerlo directamente en las manos en nuestras comunidades. Ahorita el trabajo que estoy 

haciendo específicamente, y va a sonar un poquito aburrido, pero ahorita soy un grants manager 

[gerente de subsidios], yo trabajo con fondos, con becas para darle a las personas, a los 

agricultores urbanos específicamente. Y es difícil aplicar para una beca o para aplicar para 

fondos del gobierno. Necesitas un montón de requisitos, y si una persona no tiene capacidad y no 

sabe cómo escribir una propuesta, si no tiene tiempo, es difícil conseguir ese dinero. Y en el 

gobierno ahorita todos están hablando de la equidad y de la diversidad y todos están cambiando 

sus mission statements [misiones] y sus valores, and I’m like, great [y estoy como que, genial], 

me alegro de que estén pensando en nuevo vocabulario pero a mí háblenme del dinero, a dónde 

está, en dónde estamos poniendo nuestro dinero, cómo podemos hacer que las personas puedan 

accesar ese dinero más fácil y todos me han dicho, o bastantes personas en el gobierno me han 

dicho, “Brenda, me alegro que tú estés tomando esa iniciativa pero es un [00:30:00] sistema que 

ha existido, que no se ha cambiado por mucho tiempo.”  

 

And if anything [Y si a caso], se hace un poquito más difícil ese sistema de los grants, ese 

sistema específicamente no se habla mucho, no ha cambiado mucho y probablemente no va a 

cambiar inmediatamente pero esa es la conversación que quiero tener con el gobierno o con mis 

colegas de que cómo podemos hacer que este dinero sea más accesible. Me alegro, una vez más, 

me alegro de que hablemos de la equidad y de que lo tengamos enfrente pero tenemos que 

cambiar este sistema específicamente. Y lo estamos cambiando, estamos explorando cómo 

podemos hacer partnerships [alianzas] con otras organizaciones que tengan un sistema más fácil 

para que las personas apliquen y de que tengan, ellos, apoyo y un grant staff [personal de 

subsidios] para que apliquen para nuestro dinero. Entonces como que se lo vamos a dar a una 

organización y esa organización se va a encargar de distribuir ese dinero. Y estamos 

apoyándonos en ellos porque ellos, posiblemente, vamos a trabajar con una organización que ya 

tenga esas relaciones, que tenga un sistema más fácil y que la comunidad confíe en ellos, porque 

también es la confianza en el gobierno es pésima porque hasta yo no confio mucho en el 

gobierno porque es súper lento y veo porque. Pero es difícil completamente pero estoy 

acostumbrada a tener conversaciones difíciles y ahorita esto como shaking the table a little bit 

[sacudiendo la mesa un poco] y son conversaciones interesantes, sí, y no es imposible. Las 

personas piensan que cambiar el gobierno es completamente imposible y yo obviamente estoy 

del lado de que si podemos destruir al gobierno completamente, perfecto, y construir un nuevo 

gobierno pero ahorita en esta situación, cómo podemos [acceder] esos fondos. Y eso es lo que he 
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estado haciendo, sacar recursos del gobierno y ponérselo directamente en las manos de las 

comunidades.  

 

DBN: Muchas gracias por contarnos tus metas personales y profesionales. Y también quería 

saber ¿qué otros cambios quieres ver en el futuro? Bueno, si.  

 

BPA: En el futuro, entre menos-- ¿de todo? 

 

DBN: En general, si, si quieres-- 

 

BPA: En general ya definitivamente ojalá que llegamos a un punto en donde de verdad 

pongamos y apoyemos más a los jóvenes. Ahorita yo ya no soy joven, yo ya tengo 25 años pero 

a un punto si fui joven y fui parte del movimiento que cambió muchas conversaciones. Y ahorita 

me estoy dando cuenta de que los jóvenes tienen ideas aún más profundas, aún más innovadoras 

y quiero seguir esos cambios, quiero seguir apoyando los jóvenes dándoles recursos, 

apoyándolos y seguir su liderazgo porque definitivamente ellos van a estar aquí por más tiempo 

que nosotros y hemos--la generaciones pasadas han destruido nuestros sistemas y nuestros 

recursos completamente y todo tiene que cambiar y los jóvenes están viendo las maneras en las 

que ellos necesitan que estos sistemas cambien. So definitivamente quiero ver un énfasis más 

enfocado en los jóvenes y quiero continuar haciendo esto. También un día fui-- me invitaron a 

ser una conversación específicamente de mujeres de color en diferentes temas. Y yo no estoy 

muy involucrada en espacios así que se enfoquen en la experiencia de la mujer y que las mujeres 

de color sean las líderes y siguiendo sus esfuerzos. También quiero ver que nuestros sistemas, 

nuestras campañas, estas organizaciones se enfoquen más en apoyar las mujeres de color, 

especialmente las mujeres indígenas y las mujeres negras y seguir su liderazgo de ellas. También 

este sistema democrático y el sistema en el que trabajamos en las organizaciones, [00:35:00] 

ojalá que se convierta en un sistema más orgánico.  

 

He estado aprendiendo de el movimiento zapatista y de la forma que ellos se gobernaban a sí 

mismos y es un gobierno radical egalitarian [igualitario] que significa que las personas, que 

todos, todos tienen que apoyarse entre sí mismos y que todos los recursos, si alguien necesita 

más recursos, se enfocan en esa comunidad pero todos se ayudan entre sí mismos. Y el sistema 

en el que ellos se gobiernan no es como un triángulo de que aquí está el jefe y todos siguen al 

jefe. Es como una espiral y al centro de la espiral tienes el fuego interno están, si, los líderes y las 

personas que están cerca del fuego pero todas esas personas trabajan para las personas que están 

afuera pero todas las personas que están afuera también influyen lo que pasa adentro del fuego, 

so es es completamente orgánico. Y no es de qué, oh, solamente porque eres el líder, te vamos a 

seguir, no. Hay una conversación y todos se apoyan entre sí mismos. Y quiero ver que las 

personas vean que entre sus campañas, entre sus organizaciones que puedan, que hagan un 

ejercicio, que empiecen a hablar de cómo sus campañas intersectan con otros temas y estar en 
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solidaridad con las comunidades que son afectadas por esos temas y que se apoyen, una. Esas 

son las cuatro cosas que quiero ver, qué haya más interseccionalidad, que haya un poquito más 

enfoque con los jóvenes o en los jóvenes, que haya más enfoque en seguir el liderazgo de las 

mujeres indígenas y negras, específicamente, o las mujeres en general y de que, si, seamos un 

poquito más conscientes de lo que está pasando a nuestro alrededor y de qué nos apoyemos.  

 

DBN: ¿Y quería saber si planeas regresar a organizar más formalmente en algún momento, o qué 

futuro vez para--? 

 

BPA: Yo siempre estoy organizando formalmente o informalmente, porque organizar el final del 

día es estar en comunidad y todos los jóvenes con los que trabajé antes, sigo en contacto con 

ellos porque ahora son parte de mi comunidad. Ya tienen mi número si algo pasa, los ayudo. 

Ayer tuve a un joven en mi casa y estábamos viendo budgets [presupuestos] porque está 

planeando en ir a la universidad y le dije, “Ok, te ayudo a hacer un budget, es lo que hago para 

mi trabajo obviamente te voy a ayudar.” Pero también formalmente estoy trabajando para una 

organización que se llama CLASP [The Center for Law and Social Policy] y estamos formando 

un paquete económico con políticas económicas para apoyar a los jóvenes. Se llama the New 

Deal for Youth [El Nuevo Acuerdo Para los Jóvenes] y se enfoca en cinco temas, uno de ellos es 

inmigración, otro es mental health [salud mental], otro es safe communities [comunidades 

seguras], environmental justice [justicia ambiental], civic and democratic engagement [deberes 

cívicos y democráticos]. Estamos viendo todos esos temas y debajo de esos temas estamos 

ofreciendo demandas de que es lo que el gobierno tiene que cambiar para generar nuevas 

oportunidades económicas para los jóvenes, so de esa manera sigo organizando formalmente. 

Ese es el proyecto que tengo ahorita, es un proyecto de nivel nacional y estoy trabajando con 

otros 34 jóvenes que son menores de 35 años, entonces esos diferentes temas y que son de 

diferentes partes de los Estados Unidos. De esa manera estoy organizando formalmente pero sigo 

teniendo DACA, sigo conociendo a esos jóvenes, sigo siendo parte de esta comunidad so creo 

que por el resto de mi vida voy a seguir organizando y cada vez que pueda apoyar a una persona 

individual o a una campaña o a un movimiento, voy a estar ahí porque ya me comprometi. Soy 

parte de esto, de todo esto. 

 

DBN: Y si no te importa volver a hablar de tu familia, también quería saber--bueno nos 

comentaste acerca de tu familia [00:40:00] un poco la vez pasada. Entonces nada más quería 

saber, ¿qué ha cambiado con tu familia, estás en contacto con ellos, todavía tienes familia en 

México?  

 

BPA: Mi familia es súper complicada pero mi familia inmediata soy yo, mi hermana, mi 

hermano y mi mamá. Y somos nosotros cuatro, ese es el núcleo--oh y mi padrastro y mi esposo 

claro [se ríe], so ese es el núcleo familiar. Y de ahí, aquí en D.C. específicamente tenemos una 

tía, un tío, abuelo, tenemos del lado de mi mamá, tenemos un poquito más de familia. Y luego en 
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Nueva York también tenemos un poquito más de familia, solamente una familia, a un tío que es 

el primo de mi mamá. Y solamente somos nosotros, somos como, creo que somos como 15 aquí 

que estamos aquí en los Estados Unidos. Pero en México, está la otra mitad de la familia de mi 

mamá y está la familia de mi papá. Y del lado de mi papá, no hablamos casi con nadie, a veces 

hablo con mi abuela pero mi relación con mi papá es completamente difícil y es una relación que 

probablemente no voy a explorar mucho pero está en México. Pero mi abuela sigue en México, 

mi abuela es probablemente mi persona favorita en todo el mundo, ella sigue en México pero nos 

viene a visitar en D.C. frecuentemente y está con mis tías. Tengo un montón de primitos en 

México que han nacido en los 15 años que he estado aquí. Y ya, ojalá que pueda regresar a 

verlos y conocerlos muy pronto, pero la familia sigue creciendo. Pero los que estamos aquí 

somos 15 de nosotros, que también es una buena cantidad. Soy completamente afortunada de 

tener a mi familia aquí, en Nueva York y saber que algún día regreso a México, voy a tener 

familia allá. 

 

DBN: Y ahora que mencionas que sigues teniendo familia allá, ¿puedes hablar tantito de los 

cambios de los que has escuchado en tu ciudad de origen?  

 

BPA: Oh ya, ha cambiado completamente porque es lo mismo que está pasando aquí en D.C. La 

Ciudad de México también es una ciudad que las personas le están poniendo un poquito más de 

atención, específicamente las personas blancas. Mi abuela me está diciendo que hay más gringos 

allá. Y le dije, qué interesante pero tiene sentido, es una ciudad internacional. Pero ya ha 

cambiado bastante, no sé específicamente cómo por qué no lo he visto en persona pero hay más 

desarrollo de infraestructura, hay más gente, la población sigue creciendo. Y en temas 

ambientales, porque siempre le pregunto a mi abuela, “¿Usted que está viendo, que la ciudad se 

está haciendo más verde o que cosas ve?” Y hay bastantes proyectos súper interesantes qué están 

pasando allá so ella está viendo que la ciudad se está haciendo un poquito más verde o las 

personas están siendo un poquito más conscientes de los cambios climáticos y de cómo ser más 

ambientales. So me imagino que cuando regrese después de 15 años, se va a ver completamente 

diferente. Escucho que la ciudad se sigue desarrollando como cualquier ciudad pero hay 

bastantes cosas interesantes que están pasando. 

 

DBN: Muchas gracias, Brenda. Creo que ya estamos llegando al final entonces para concluir, 

¿nada más quería saber si hay alguna otra cosa que quieras compartir de la que no hablamos, ya 

sea respecto a tu trabajo o respecto a lo personal?  

 

BPA: Creo que no, creo que he dicho todo. Otra cosa que a lo mejor es interesante compartir es 

de que ahorita yo y mi pareja estamos pensando en cómo ser un poquito más, estar un poquito 

más conectados a la tierra. Y estamos pensando en buscar casas en zonas un poquito [00:45:00] 

más rurales y estamos pensando de cómo podemos vivir una vida más simple, más intencional. 

Porque no solamente se trata de los humanos pero también de los recursos naturales y cómo 
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sobrevivir con menos. Y obviamente es algo que, una experiencia que tuve en México, allá no 

había mucho so estuvimos creciendo con poquito pero ahorita que podamos ser un poquito más 

intencionales, reflejo poquito más en estas experiencias y dije, era muy humilde porque éramos 

pobres pero era una manera muy simple y muy satisfactoria de vivir y estamos pensando en eso 

de como regresar a la tierra y ojalá cuando regrese a México también podamos comprar un 

terreno en la ciudad o un terreno en un área rural también allá para hacer una conexión entre eso. 

Creo que ya eso es todo, me hiciste buenas preguntas [se ríe]. 

 

DBN: Muchas gracias, Brenda, y bueno te vamos a mantener al tanto de lo que vamos a hacer 

con este proyecto y con todo lo que nos has dicho.  

 

BPA: Yay, terminamos. 

 

[La entrevista termina]. [00:46:36] 


